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C O N T E M P O R A N E O

P R E S T I G I O
IL PIACERE DELLO SCORRERE QUESTA COLLEZIONE STA SOPRATTUTTO NELLO 
SCOPRIRE L’ELEMENTO CHE RENDE OGNI SINGOLO SPECCHIO UN PEZZO UNICO ED 
ORIGINALE. 
Das Vergnügen, diese Kollektion durch zu blättern, liegt vor allem darin, genau das Element zu entdecken, 
das jeden Spiegel zu einem einzigartigen und originellen Stück macht.
The pleasure of leafing through this collection is, above all, to discover exactly the element that makes 
each mirror a unique and original piece. 

NELL’ARREDAMENTO CONTEMPORANEO LO SPECCHIO TROVA IL SUO POSTO IN 
MANIERA INNOVATIVA. LE FORME E LE DIMENSIONI SI ESPANDONO, LE FINITURE SI 
MOLTIPLICANO, IL DESIGN SI EVOLVE.
In der  zeitgenössischen Einrichtung findet der Spiegel auf innovative Weise seinen Platz. Die Formen und 
Größen dehnen sich aus, die Oberflächen vervielfachen sich, das Design entwickelt sich. 
In the contemporary interior, the mirror finds its place in an innovative way. The shapes and sizes expand, 
the surfaces multiply, the design evolves.

M O D E R N O
LA MODERNITÀ È UNA QUALITÀ CHE RIVELA UNA CARATTERISTICA UNICA E PREZIOSA: 
ESSERE SEMPRE IN LINEA CON IL PRESENTE.
Modernität ist eine Qualität, die ein einzigartiges und wertvolles Merkmal offenbart: Immer im Einklang 
mit der Gegenwart zu sein. 
Modernity is a quality that reveals a unique and valuable trait: being always in tune with the present.

E P O C A
LO SPECCHIO HA UNA STORIA MILLENARIA CHE SEGUE DA VICINO L’EVOLUZIONE 
DELL’ARREDAMENTO. BMB ITALY CONOSCE QUESTO DATO DI CULTURA E LO SVILUPPA, 
IN UNA COLLEZIONE RICCA DI CITAZIONI.
Der Spiegel hat eine tausendjährige Geschichte, die der Entwicklung der Einrichtung dicht folgt. BMB 
Italy weiß um diesen Aspekt der Kultur und entwickelt ihn, in einer Sammlung reich an Zitaten. 
The mirror has a millennial history closely following the development of the furniture. BMB 
Italy knows about this aspect of culture and develops it, in a collection rich in quotations.

C R E A Z I O N I
LA PERSONALITÀ DI BMB ITALY NON PUÒ, PER INDOLE E CARATTERE, LIMITARSI 
ALLA PRODUZIONE DI SPECCHI. ECCO ALLORA CHE, ACCANTO ALLA PRODUZIONE 
TRADIZIONALE, NASCONO OGGETTI D’ARREDO.
Die Persönlichkeit von BMB Italy kann sich, ihrem Charakter und ihrer Natur entsprechend, nicht auf die Produktion 
von Spiegeln beschränken. Hier werden also neben den traditionellen Produkten auch Einrichtungsgegenstände. 
The personality of BMB Italy can not be limited to the production of mirrors, according to their character 
and nature. Here , in addition to the traditional products, home furnishings are born.

I L LU M I N A
LO SPECCHIO SI ADORNA DI LUCE. I DUE ELEMENTI D’ARREDO CHE PIÙ DI TUTTI GLI 
ALTRI ASSOLVONO ALLA FUNZIONE DI DARE LUMINOSITÀ AGLI AMBIENTI, TROVANO IN 
QUESTA COLLEZIONE BMB ITALY UN’INTEGRAZIONE PERFETTA.
Der Spiegel schmückt sich mit Licht. Die beiden Einrichtungselemente, die mehr als alle anderen die Funktion 
erfüllen, den Räumen Helligkeit zu verleihen, finden in dieser Kollektion BMB Italy eine perfekte Integration. 
The mirror adorns itself with light. The two furnishing elements, which more than any other fulfill the 
function of brightening the rooms, are perfectly integrated in this BMB Italy collection.
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C O N T R A C T
IN QUARANT’ANNI GLI STRUMENTI E I LINGUAGGI SI SONO MODIFICATI, 
MA LA GESTIONE IMPRENDITORIALE BMB NON HA MAI SMESSO DI 
PENSARE A COME MIGLIORARSI; I MERCATI SI SONO ALLARGATI E LA 
SFIDA NON SEMPRE È STATA FACILE DA ACCETTARE. LA PROGETTAZIONE, 
LA REALIZZAZIONE, IL SERVIZIO AL CLIENTE; LA NOSTRA AZIENDA HA 
SEMPRE CERCATO DI NON LASCIARE SPAZI VUOTI E DI TRASMETTERE AL 
PROPRIO CLIENTE IL SENSO DI CONTINUITÀ DAL PASSATO AL FUTURO.
In vierzig Jahren haben sich Sprachen und Werkzeuge geändert, aber das Business-
Management-BMB hat nie aufgehört, darüber sich selbst zu verbessern. Märkte wurden 
global ausgebaut und die Herausforderung war nicht immer leicht zu akzeptieren. Die 
Designergruppe, die Konstruktion, der Kundendienst; unsere Firma hat immer versucht, 
keinen leeren Raum zwischen Vergangenheit und Zukunft zu lassen und damit seinen 
Kunden ein Gefühl der Kontinuität zu übermitteln.
In forty years languages   and tools have changed, but the business management BMB 
has never stopped thinking about how to go further; markets have globally expanded 
and the challenge was not always easy to accept. The designer group, the production 
team, the customer service; our company has always tried  to don’t leave empty 
spaces from the past to the future and to transmit to its client a sense of continuity.

C U S TO M  S I Z E  & P R O J E C T
MODIFICARE I NOSTRI PRODOTTI IN MODO CHE RISULTINO ADATTI ALLE 
SPECIFICHE ESIGENZE DEI COMMITTENTI, O NE RIFLETTANO I GUSTI, PUR 
CONTINUANDO A LEGGERE FRA LE RIGHE DEI CANONI PIÙ TRADIZIONALI: 
QUESTO È COME NOI INTERPRETIAMO IL TEMA DELLA PERSONALIZZAZIONE. 
RESI UNICI GIÀ DURANTE LA PROGETTAZIONE, CON IL DESIGN PERSONALIZZATO 
PORTIAMO MODELLI GIÀ ESISTENTI A NUOVA VITA, AD INFINITE VITE.
Die Abänderung unserer Produkte, so dass sie auf die spezifischen Bedürfnisse des Kunden angepasst 
sind, oder sich an den Geschmack anpassen, während wir weiterhin zwischen den Zeilen von traditionellen 
Modellen lesen: so interpretieren wir das Thema der Personalisierung. Schon in der Planungsphase, mit 
benutzerdefiniertem Design, bringen wir die bestehenden Modelle zu neuem Leben, zu unendlichem Leben.
Modify our products so that they are adapted to the specific needs of clients, or they reflect the 
tastes, while continuing to read between the lines of the traditional models: this is how we interpret the 
theme of customization. Made just at the planning stage, with the custom design bring existing models 
to new life, to infinite lives.

YA C H T I N G  Liquid  meta l  & more
Col laborat ion with:  Benett i  Az imut  -  San Lorenzo  -
Ita l ian  Sea  Group -  De Wave

LA LAVORAZIONE E LE FINITURE DEI PRODOTTI REALIZZATI DALLA 
BMB SEGUONO SEMPRE LE STESSE REGOLE DI ECCELLENZA. C’È 
SEMPRE SPAZIO PER LA SPERIMENTAZIONE, MA SENZA PRESCINDERE 
DAL SAPERE TRAMANDATO. LA NOSTRA LAVORAZIONE DEI 
MATERIALI, RIASSUMIBILE IN SAPIENZA E MAESTRIA ARTIGIANALE, 
SEGUE SEMPRE LO STESSO ATTENTO E PRECISO CONTROLLO DEI 
METODI DI LAVORAZIONE E DELLE CARATTERISTICHE ATTESE.
Die Verarbeitung und Ausführung der von BMB hergestellten Produkte folgen 
immer den gleichen Regeln der Exzellenz. Es gibt immer Raum für Experimente, 
aber nicht unabhängig vom überliefert Wissen. Unsere Materialbearbeitung, aus 
Überlieferung und Handwerk hervorgegangen, folgt immer die gleiche sorgfältige 
und präzise Kontrolle der Arbeitsmethoden und der zu erwartenden Eigenschaften. 
The workmanship and finishings of the products produced by BMB always follow 
the same rules of excellence. There is always room for experimentation, but not 
regardless of knowledge handed down.Our materials processing, summed up in 
wisdom and craftsmanship, always follows the same careful and precise control of 
the work methods and the expected characteristics. 



BMB I ta ly  s r l s  
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